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שבת

בּוֹשֶׁנּעֲַשׂוּהַרלֵיהּ:אֲמַרסִיניַ״?״הַרמַאילָךְשְׁמִיעַמִיכָּהֲנאָ:לְרַבמֵרַבָּנןַהָהוּאלֵיהּאֲמַר
״הַרלְישְִׂרָאֵל.טוֹבסִימָןשֶׁנּעֲַשָׂההַראֶלָּא:לֵיהּ!מִיבְּעֵיניִסַּאי״״הַרלְישְִׂרָאֵל.נסִִּים

דְּרַבבְּרֵיהּהוּנאָוְרַבפָּפָּאדְּרַבקַמֵּיהּשְׁכִיחַתְּלָאטַעְמָאמַאילֵיהּ:אֲמַרלֵיהּ!מִיבְּעֵיסִימָנאַי״
״הַרמַאיתַּרְוַוייְהוּ:דְּאָמְרִיהוּנאָדְּרַבבְּרֵיהּוְרַבָּהחִסְדָּאדְּרַבבְּאַגָּדְתָּא?דִּמְעַיּיְניִיהְוֹשֻׁעַ
עָלָיוהָעוֹלָםלְאֻמּוֹתשִׂנאְָהשֶׁיּרְָדָההַרסִיניַ״? .

One of the Sages said to Rav Kahana: Did you hear what is the reason that the
mountain was called Mount Sinai? Rav Kahana said to him: It is because it is a
mountain upon which miracles [nissim] were performed for the Jewish people.
The Sage said to him: If so, it should have been called Mount Nisai, the mountain
of miracles. Rather, Rav Kahana said to him: It is a mountain that was a good
omen [siman] for the Jewish people. The Sage said to him: If so, it should have
been called Har Simanai, the mountain of omens. Rav Kahana said to him: What
is the reason that you do not frequent the school where you can study before
Rav Pappa and Rav Huna, son of Rav Yehoshua, who study aggada? As Rav
Ḥisda and Rabba, son of Rav Huna, both said: What is the reason it is called
Mount Sinai? It is because it is a mountain upon which hatred [sina] came
down to the nations of the world.

שמות

שׁוַיָּקׇ֥ם יםִמֶלֶֽךְ־חָדָ֖ רעַל־מִצְרָ֑ עאֲשֶׁ֥ אמֶראֶת־יוֹסֵףֽ׃לֹֽא־ידַָ֖ ֹ֖ העַמּ֑וֹאֶל־וַיּ םהִנֵּ֗ לבְּנֵ֣יעַ֚ בישְִׂרָאֵ֔ רַ֥
בָהמִמֶּנּֽוּ׃וְעָצ֖וּם ההָ֥ הל֑וֹנִתְֽחַכְּמָ֖ הפֶּן־ירְִבֶּ֗ אנהָוְהָיָ֞ ףמִלְחָמָה֙כִּיֽ־תִקְרֶ֤ גַּם־הוּא֙וְנוֹסַ֤

ינוּ נאְֵ֔ ֹ֣ נוּעַל־שׂ ימוּמִן־הָאָרֶֽץ׃וְעָלָ֥הוְנלְִחַם־בָּ֖ יעָלָיו֙וַיּשִָׂ֤ יםשָׂרֵ֣ עַןמִסִּ֔ םעַנּתֹ֖וֹלְמַ֥ בֶןבְּסִבְלֹתָ֑ וַיִּ֜
י המִסְכְּנוֹת֙עָרֵ֤ ֹ֔ םלְפַרְע ֹ֖ וְאֶת־רַעַמְסֵסֽ׃אֶת־פִּת

A new king arose over Egypt who did not know Joseph. And he said to
his people, “Look, the Israelite people are much too numerous for us.



Let us deal shrewdly with them, so that they may not increase; otherwise
in the event of war they may join our enemies in fighting against us and
rise from the ground.” So they set taskmasters over them to oppress
them with forced labor; and they built garrison cities for Pharaoh:
Pithom and Raamses.

בראשית

ל״ט

הכְּהַיּ֣וֹםוַיהְִי֙ אהַזֶּ֔ ֹ֥ יתְָהוַיּבָ יןמְלַאכְתּ֑וֹלַעֲשׂ֣וֹתהַבַּ֖ ישׁוְאֵ֨ יאִ֜ יתִמֵאַנשְֵׁ֥ םהַבַּ֛ בַּבָּיֽתִ׃שָׁ֖

הוּ רבְּבִגדְ֛וֹוַתִּתְפְּשֵׂ֧ ֹ֖ הלֵאמ ישִׁכְבָ֣ בעִמִּ֑ ֹ֤ הּבִּגדְוֹ֙וַיּעֲַז אוַיָּנׇ֖סבְּידָָ֔ הַחֽוּצָהוַיּצֵֵ֥

הּוַיהְִי֙ הּבִּגדְ֖וֹכִּיֽ־עָזַב֥כִּרְאוֹתָ֔ אהַחֽוּצָה׃וַיָּנׇ֖סבְּידָָ֑ יוַתִּקְרָ֞ הּלְאַנשְֵׁ֣ אמֶרבֵיתָ֗ ֹ֤ רלָהֶם֙וַתּ ֹ֔ רְא֗וּלֵאמ
בִיא ישׁלָ֛נוּהֵ֥ יאִ֥ חֶקעִבְרִ֖ נוּלְצַ֣ אבָּ֑ באֵלַי֙בָּ֤ ילִשְׁכַּ֣ אעִמִּ֔ גָּדֽוֹל׃בְּק֥וֹלוָאֶקְרָ֖

י תִיכְשׇׁמְע֔וֹוַיהְִ֣ ֹ֥ יכִּיֽ־הֲרִימ אקוֹלִ֖ בוָאֶקְרָ֑ ֹ֤ יבִּגדְוֹ֙וַיּעֲַז אוַיָּנׇ֖סאֶצְלִ֔ הַחֽוּצָה׃וַיּצֵֵ֥

One such day, he came into the house to do his work. None of the
household being there inside, she caught hold of him by his garment and
said, “Lie with me!” But he left his garment in her hand and got away
and fled outside. When she saw that he had left it in her hand and had
fled outside, she called out to her servants and said to them, “Look, he
had to bring us a Hebrew to dally with us! This one came to lie with me;
but I screamed loud. And when he heard me screaming at the top of my
voice, he left his garment with me and got away and fled outside.”

מ״א

רוַידְַבֵּר֙ יםשַׂ֣ ההַמַּשְׁקִ֔ ֹ֖ ראֶת־פַּרְע ֹ֑ ילֵאמ יאֶת־חֲטָאַ֕ יראֲנִ֖ הַיּוֹֽם׃מַזכְִּ֥

ה ֹ֖ ףפַּרְע יוקָצַ֣ ןעַל־עֲבָדָ֑ יוַיּתִֵּ֨ ראתִֹ֜ יתבְּמִשְׁמַ֗ רבֵּ֚ יםשַׂ֣ יהַטַּבָּחִ֔ תאתִֹ֕ רוְאֵ֖ הָאפִֹיֽם׃שַׂ֥



ה דבְּלַ֥ילְָהחֲל֛וֹםוַנַּחַֽלְמָ֥ ישׁוָה֑וּאאֲנִ֣יאֶחָ֖ חָלָמְֽנוּ׃חֲלֹמ֖וֹכְּפִתְר֥וֹןאִ֛

ם נוּוְשָׁ֨ ינַ֣עַראִתָּ֜ בֶדעִבְרִ֗ רעֶ֚ יםלְשַׂ֣ נּסְַפֶּר־ל֔וֹהַטַּבָּחִ֔ נוּוַ֨ ינוּוַיּפְִתׇּר־לָ֖ ישׁאֶת־חֲלֹמתֵֹ֑ כַּחֲלֹמ֖וֹאִ֥
פָּתָרֽ׃

The chief cupbearer then spoke up and said to Pharaoh, “I must make mention today of my
offenses. Once Pharaoh was angry with his servants, and placed me in custody in the house of
the prefect, together with the chief baker. We had dreams the same night, he and I, each of us a
dream with a meaning of its own. A Hebrew youth was there with us, a servant of the prefect;
and when we told him our dreams, he interpreted them for us, telling each of the meaning of his
dream. And as he interpreted for us, so it came to pass: I was restored to my post, and the other
was impaled.”

מ״ג

א ֹ֤ יתְָהיוֹסֵף֙וַיּבָ יאּוּהַבַּ֔ הל֛וֹוַיּבִָ֥ םאֶת־הַמִּנחְָ֥ יתְָהאֲשֶׁר־בְּידָָ֖ לוַיּשְִׁתַּחֲווּ־ל֖וֹהַבָּ֑ לָהֶם֙אָרְֽצָה׃וַיּשְִׁאַ֤
אמֶרלְשָׁל֔וֹם ֹ֗ ןאֲבִיכֶ֥םהֲשָׁל֛וֹםוַיּ רהַזּקֵָ֖ םאֲשֶׁ֣ נּוּאֲמַרְתֶּ֑ חָיֽ׃הַעוֹדֶ֖

ץ יווַיּרְִחַ֥ אפָּנָ֖ קוַיּצֵֵ֑ תְאַפַּ֔ אמֶרוַיִּ֨ ֹ֖ ימוּוַיּ ימוּלָחֶֽם׃שִׂ֥ םלְבַדּ֖וֹל֛וֹוַיּשִָׂ֥ םוְלָהֶ֣ יםלְבַדָּ֑ יםוְלַמִּצְרִ֞ הָאכְֹלִ֤
םאִתּוֹ֙ יםיוּכְל֜וּןלֹ֨אכִּי֩לְבַדָּ֔ להַמִּצְרִ֗ ֹ֤ חֶםאֶת־הָעִֽבְרִים֙לֶאֱכ הלֶ֔ ואכִּי־תוֹעֵבָ֥ יםִ׃הִ֖ לְמִצְרָֽ

When Joseph came home, they presented to him the gifts that they had brought with them into
the house, bowing low before him to the ground. He greeted them, and he said, “How is your
aged father of whom you spoke? Is he still in good health?”

They replied, “It is well with your servant our father; he is still in good health.” And they bowed
and made obeisance.

Then he washed his face, reappeared, and—now in control of himself—gave the order, “Serve
the meal.” They served him by himself, and them by themselves, and the Egyptians who ate
with him by themselves; for the Egyptians could not dine with the Hebrews, since that
would be abhorrent to the Egyptians.

מ״א

ב רוַיּיִטַ֥ הבְּעֵינֵ֣יהַדָּבָ֖ ֹ֑ יפַרְע אמֶרכׇּל־עֲבָדָיֽו׃וּבְעֵינֵ֖ ֹ֥ הוַיּ ֹ֖ יופַּרְע אאֶל־עֲבָדָ֑ ההֲנמְִצָ֣ ישׁכָזֶ֔ אִ֕
ר יםר֥וּחַאֲשֶׁ֛ בּֽוֹ׃אֱלֹהִ֖



אמֶר ֹ֤ ףפַּרְעהֹ֙וַיּ יאֶל־יוֹסֵ֔ יעַאַחֲרֵ֨ יםהוֹדִ֧ אתאוֹתְךָ֖אֱלֹהִ֛ ֹ֑ םאֵין־נבָ֥וֹןאֶת־כׇּל־ז כָּמֽוֹוְחָכָ֖

יתִּהְיֶה֣אַתָּה֙ יךָעַל־בֵּיתִ֔ קוְעַל־פִּ֖ יישִַּׁ֣ קכׇּל־עַמִּ֑ ארַ֥ להַכִּסֵּ֖ מִמֶּךָּֽ׃אֶגדְַּ֥

אמֶר ֹ֥ הוַיּ ֹ֖ ףפַּרְע תִּירְאֵה֙אֶל־יוֹסֵ֑ תְךָ֔נתַָ֣ ֹֽ לא רֶץעַ֖ יםִ׃כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ

סַר הוַיָּ֨ ֹ֤ לאֶת־טַבַּעְתּוֹ֙פַּרְע ןידָ֔וֹמֵעַ֣ הּוַיּתִֵּ֥ ףעַל־יַד֣אתָֹ֖ שׁיוֹסֵ֑ שׁאתֹוֹ֙וַיּלְַבֵּ֤ דוַיָּ֛שֶׂםבִּגְדֵי־שֵׁ֔ רְבִ֥
ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃הַזּהָָ֖

ב בֶתאתֹ֗וֹוַיּרְַכֵּ֣ יווַיּקְִרְא֥וּאֲשֶׁר־ל֔וֹהַמִּשְׁנהֶ֙בְּמִרְכֶּ֤ ךְלְפָנָ֖ לאתֹ֔וֹוְנתָ֣וֹןאַבְרֵ֑ רֶץעַ֖ יםִ׃כׇּל־אֶ֥ מִצְרָֽ

אמֶר ֹ֧ הוַיּ ֹ֛ ףפַּרְע האֲנִ֣יאֶל־יוֹסֵ֖ ֹ֑ יךָפַרְע יםוּבִלְעָדֶ֗ ישׁלֹֽא־ירִָ֨ רֶץוְאֶת־רַגלְ֖וֹאֶת־ידָ֛וֹאִ֧ בְּכׇל־אֶ֥
יםִ׃ מִצְרָֽ

א הוַיּקְִרָ֨ ֹ֣ חַ֒צָֽפְנַ֣תשֵׁם־יוֹסֵף֮פַרְע תוַיּתִֶּן־ל֣וֹפַּעְנֵ֒ סְנַ֗ רַעבַּת־פּ֥וֹטִיאֶת־אָֽ ןפֶ֛ ןכּהֵֹ֥ ֹ֖ הא לְאִשָּׁ֑
א ףוַיּצֵֵ֥ רֶץיוֹסֵ֖ יםִ׃עַל־אֶ֥ מִצְרָֽ

And Pharaoh said to his courtiers, “Could we find another like him—a man with the divine
spirit?” So Pharaoh said to Joseph, “Since God has made all this known to you, there is none so
discerning and wise as you. You shall be in charge of my court, and by your command shall all
my people be directed; only with respect to the throne shall I be superior to you.” Pharaoh further
said to Joseph, “See, I put you in charge of all the land of Egypt.” And removing his signet ring
from his hand, Pharaoh put it on Joseph’s hand; and he had him dressed in robes of fine linen,
and put a gold chain about his neck.

He had him ride in the chariot of his second-in-command, and they cried before him, “Abrek!”
Thus he placed him over all the land of Egypt. Pharaoh said to Joseph, “I am Pharaoh; yet
without you, no one shall lift up hand or foot in all the land of Egypt.” Pharaoh then gave Joseph
the name Zaphenath-paneah; and he gave him for a wife Asenath daughter of Poti-phera, priest
of On. Thus Joseph emerged in charge of the land of Egypt.


